


r u  3 7 ^ 3 3

FOR G O D  SO  L O V E D  TH E  W O R L D ,  

TH AT HE G AVE HIS O N L Y  B E G O T T E N  S O N , 

T H A T  W H O S O E V E R  BEL.IEVETH IN HIM 

S H O U L D  N O T  PERISH,

BU T H AVE E V E R L A ST IN G  L IF E .”

NOTES.

1. As this Book is intended for general circulation the
languages are arranged alphabetically.

2. Where the Society has not translated or published the
Gospel according to St. John, a verse is given from
some other portion.

3. From this list have been omitted

(a) Several of the Indian versions, prepared originally 
by the Serampore Missionaries, but no longer 
circulated.

(S) For the same reason, some of the translations 
made by the first Russian Bible Society.

(c) The Society’s Scriptures for the Blind, in 
English, Welsh, Arabic, Spanish, &c., as being 
printed in raised type, and on too large a scale 
to be conveniently represented.
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SPECIMENS OF LANGUAGES.

1. ACRA, or Gä. (Gold Coast.)

Si neke Nyongmo sumo dse le, ake e ng6 e bi kome, 
m a fo le, e ha, koni mofemo, ni heo e no yeo le, hie 
a ka kpata, si e na nand wola.

2. A L B A N IA N  (Gheg). (JY. Albania.) 

Sepsu Perendia kaln o desti botene, sä Sa. Birin’ 
e vet, vetem-Pemine, per mos me uvdieie giee-kus 
t’i besoye, por te kete yete te pa-soseme.

3. A L B A N IA N  (Tosk). ($. Albania.)

S i  * i  U ep v r ia  kukg « f a ,  a a  i e  b a  r e  r lp p '

T " ßere- ^ ve-> Sb t e  r e  ire(r6 7 e  v re  a t  r e  /uog X™M™<re,

™  r e  Here 7 ir e v  d v a  aotroupe.

4. AM HARIC. (Abyssinia.)

A  l H .JV 'ilih .C  : 'V I R U - : : 0 ) £  V A U -

h  i‘V- ■■ :  > » r t U A < D / i *  :  P y  f ,  . .  f ) C | V  ‘

....... .. : ««*■  : V V . M M .  P H A A V »  !
i L ^ C D P  :  I  U  i A - 1 - :  H  } £ ■  .  > / } £ ■  . .
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AM OY, Colloquiai. See No. 37.

5. ANEITEUM ESE. ¿ ^ H e lM d e s .)

Is um ucce naiheuc vai iji pece asega o Atua 
is alerai Inhal o un is eti ache aien, va eri eti emesmas 
a ilpu atimi asgeig iran asega, jam leh nitai umoh 
iran ineig inyi ti lep ti.

6 A N IW A . (Annua, 
New Hebrides.)

Komy iatavau acowa iotshi keitomea ma amoga, 
ma avau katufvva acowa kogapu.— [Mall. xi. 28.)

7 A-RATrrp (Arabia, Syria,7. ARABIC. Egypt, ifc.)

s> A iS 9

* .. \\ 9 .. 19 ° " 55 
• ¿J jj ! SjAs ' ^ iSi 3

8. A R M E N IAN  (Ancient). (Feel. Lang.)

u j j l i u j b u  u f i p i l i n g  | \ i w n L U j&  t g n  i f u u t p ^ '  J J f b \ L .  

>i| l ^ p  i/ ju u ^ jiU  l i u i .  g f i  l U i f L i t u i jb  n p  ^ m t- u tu iu i j

i t u t '  J J i  l^ n p g l ;  , 1,1 {& [’  7 ^ *  u tb u ls  j a / i  ^ n n lih u il^ iu h u  .

9. A R M E N IAN  (Ararat). ( Trans- 
Caucasia.)

' î j ( ü u ï t i j / / i Î ! /  n p I  £ _ < i / &  Clngl̂ u ufiplrg ut̂ Juutp ̂  pfib'

JfitiL np fiputit t/fr tub flit [\pr̂ fih wni~uiu» np uiJkit niĵ  

np Çututuuiutj it n putit' ¿B %**{*£J* » “{JL J w u [i w lilt ut Ignis 

( ¿ L u t i^ p i t  p i t  / ¡ m i t  f i  :
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10. AR M E N IAN  (Modern).

| v b ^ fiL . n p  \ \ u t a n t .u jS -  lu ln u h l^  u f ip b t j  t u j f u i u p ^ n ,  i l [ t b  ¿ L .  

n p  [ i p  j f c w h - f fh  [ \ p q p t  u m l -iu l .  .  n p  u jif j^ li n  i j  n p  lu l i n p  

l u u u i i n u i j ' ¿ / ¿ n p u n u f r  , i u u j iu  j u i i_ f r t n P b u j l^ iu h  l^ l j iu b p p  

j j h r j .n u b f i  •

11. ARMENO-TTJRKISH. (Turkish Empire.')
in ^ i iT I t  m j p  i i j n i _ ip tu  u n u p  u k lj i n pJ t *  

(  } '/ i" ¡- "h in -  i [ b [  u n f t  , p - iu  p^i o b iu

[ t h u ih i u V  ^ u j ’  o f j u i j i u  , / '/ J in  l l u i / J i p

o p i j  :

12. ASSAMESE.
fti. ¿3ft ftftRfcg ^
ft7? ¿it $i3*f w f i  ^rtstft 'srfsrsft"C~'Q

sift et^p fifjH ¿'i'S ¿r ^  i

13. A Y M A R A . (Peru.)
Hucama Diosaja mundo munana  ̂ sapa Yokapa 

quitani, taque haquenaca iau-siri inayan hacana- 
pataqui.

A2ERBIJANX. (See Transcaucasian Tueki).

14. BALINESE (Preparing).

Mapan keto pitresnan Hida sanghyang TVidi tken 
djagate makedjang, tka Hida nedoenang liokane lie 
sanoenggal kahoetoes mahi, kna Cilang hanake ne 
ngandelang hi hoka boehoeng naraka, nanging kna 
hya nepoekin kahidoepan tan pegat.

15. B ASaU E, FRENCH (Labourdine). ¡ ^ w r l )

Jaincoac ecen ham maite ifjan du mundua, non 
email baitu here Seme bakharra, amorea gatic non 
ere sinhesten baitu hura baitban gal ez dadin, baina 
can derail betbiereco bicia,
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16. BASQ.UE, SPANISH. . ¿ ¿ ¡ Z J m Z L )

Alchatuco naiz, eta juango naiz nere aitagana, 
eta esango diot: Aita, pecatu eguin nuen ceruaren 
contra, eta zure aurrean. — [Luke xv. 18.)

(Biscay,
17. BASQUE, SPANISH (Guipuscoan). G-uipus'coa,

<$f Alava.)
Joaten ceratela bada eman zayozcatzute eracutsiac 

jende guciai : batayatzen dituzutela Aitaren, eta 
Semearen, eta Espiriti! santuaren icenean.—  [Matt. 
xxviii. 19.)

18. BATTA (Mandailing).
o  <^> " b  s  ---7  X  \

O C X  O -

C X ' - r ^ j x s  - c . o  ^b \  o <

- ^ r - ^  '—7 ''“b  \ ^  :

x  N O '~'c' O X  “  <T̂  0 < 0 x  5  ̂-—- o  »<,■

0< x '—7 "~0 s '"b x 0< ''b \

r - b ;  

*“b

x  \

" b

-
19. BATTA (Toba).

t< “Sx ''l>>- òx\ <.x 7?77x-7j

(Batta o f 
N. Sumatra.)

“ 5 0
<==̂ x ‘7? oO =<̂ o ----i?

^  " 3 -79 s “ 5 ~  -*=- TT

>̂-2=“ -̂ -~o OC x —5

x \ 5̂  o O —5 x s 
N  “  "C. o  <r  ̂-71  5  x  \

'  '  x  N ~2=r -C O
^  7 7 < x r ^ - 5 S  —5

s o  tet ĉ > —5
“ ô O

20. BATTA, Toba (Román).

Ai songonon on do bahoholong ni roba ni Debata 
di portibion, pola do Anakna, na sasadai dilehon, 
asa nnang mago ganup na porseja di Ibana, asa 
hangoluan na saleleng ni lelengna di ibana.
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21. BENGALI.

W 'l'lt 5t fs  iflVJls ££tsj <ffiT2? R , ¿'tj

^ ff^ h r  Tffo s fe s R  ; ¿TR ^fetrvs
<1

SttfaTf SR f%«TF ^ 1  -R ill 'S R S  îtTT I 

22. BENGALI [Roman).

Kenanà Ishwar jagater prati eman dayà karilen, je àpanàr 
adwitiya Putrake pradàn karilen ; tàhate tàohàr bishwàskàri 
pratyek jan nashta uà haiyà ananta paramàyu pàibe.

23. BERBER. [Algeria, 8fc.)
L u j /  O  G i i  )£ O s' O s' G  s'(Js' G  s' *s (.9 GÌJ ^  ^  ^

J l X-c

G CĵCjsS G  s' Cjs' s' G ^  G uJ s' s' ̂  s'CjS s' Cj ̂ hs* G  <̂L,s'

J\j,A8J\ JlxJ) ¿2X-*!) I
G C s' O $ G d  '• 'G  ' <J u s' C (J s'

{Luke xi. 13.) ¿ — =Ji  ̂ Jl*J\ _  JÌ cJl9j>\ ;

24. BOGOS. [B ilin  Tribe,
N. o f  Abyssinia.) j

V;0 '  : i ’ X 't X l X  : - : *. : JEJfl : “l ì :

: ^ . ì i  Ì1C :: {Mark iii. 35.)

25. BOHEMIAN.

9?ebo taf 33uf) tniloroal fiuet, je @ 9na frocl)o gebno; 
rojenei)o bat, fibt) fa jb ^ , fb o j vocrjj vo nebo, nejal^nul, 
file m el ¡¡w o t  mini).
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26. BOHEMIAN {Homan).
Nebo tak Bub miloval svet, ze Syna svého jedno- 

rozeneho dal, aby kazdy, kdoz véri v nèbo, nezahy- 
nul, ale mèl zivot vèènj.

27. BRETON. {Brittany)
Rag evel-se eo en deus Doue caret ar bed, ma 

en deus roed e Yab unik-ganet, evit na vezo ket 
collet pioubenag a gred ennan, mes ma en devezo 
ar vuez eternel.

28. BULGARIAN.
S a IJIOTO E oTX TOAKO3B EX3 A K> Kll CB'fe'TX-TX, IjlOTO 

AAAE G eiha cboeto 6 AHH0 P°AHAr0> 3A Aa NE hotline
RCAK0ÌÌ K0IÌT0 B’fepSBA BX NETO, 110 A * HMA IBIIBCrX 
EÌì 'IENX.

29. BULLOM. {Sierra Leone, Sfc.) 
Ntunky kandirr no tre ke aniab èboll, leh ngba

ngba keb mpant no nkeleng, nu kulluh papali no, 
Avon no cbeli ko ke foy.— {Malt. v. 16.)

30. BURMESE.

OOGp g CD5)CQ|X>0 g Gœ5oO£} (c^OGOOO 

OOSOGül CSO333OOJO3OS0C? 030G£|00311 39  

0^5oO O O £|S3C D o5^cgc?c8c|G ogc?c) 30 

g OOSCCO^QQgCOol g 03^3? G 333303 S 

GOo 5 q8 o^G 035q  3 33 03  CGS>33CGCO 3Q§33 
OlGOOOOj 033^ 3 S G 03 '50 (J ll
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31. CANARiTSE. (Mysore, Sfc.)
0 i n * ozi'S » « r i O

s3jsocSj3 tort5, d5aoo solves 3^ siortfS  ̂ ^¡gja
Eiirt, eJjŝ tfaiSô  eŝ jj £1,53 njsacjjSj.

CANTON, Colloquial, gee No. 38.

3S. CARSHUNI. (Mesopotamia, Sfc.)

) A 1 ^  1 ^

©U=^1

® C ^  ^ V 3  * © 1 3  < ^ 0 , 0  ^

* j a l i l  e i L ^ f e

9 s
S3. CASHMIHI.

 ̂ * s  9

L T * * -  J ?  \  ^

"  9 ^

'̂ 1'- 1t\̂ * ¡sj
-  s’ *  ̂ f !f f ̂

¿Uu Jo! oliuc! ¿l̂'Sj ¿^) j x: jo^j
s’ s S s’ s

• ^Jql CljUs> <t£Jj (XJ!j> X

34. CATALAN. (Eastern Spain.)

Puix Deu ha amat de tal modo al mon, que ha 
donat son unigenit Fill, a fi de que tot hom que 
creu en ell no peresea, ans be tinga la vida eterna

—

7
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35. CHAMBA (Thákuri). (Chomba State,
l ’anjab.)

Gn wí] | m ñrü  wib| S Gü- 
0  fuZ7?3 * í \ 3  3  fw  6Í|  2 7 m d  (¿W e b '

U\ HÚ p3J3 fw h fáú 6n Ud ptTT- 

kYl n2 t  fa  ’l ü2 U3 3t]v > 

l i d  i
36. CHINESE.

(.Delegates Versión.)

Jt % i 1 M
m ±

iü .i*.nil)V it f t
ffij # vx

Ifc # m
£ £
m £

37. AM OY, Colloquial (Roman).

Siông-tè cliiong tbk sin ê kián lio' sé-kan; sin 
i ê lâng ”m sai tîm-lûn, oê tit-tióh éng oáli ; I tkiá 
sé-kan án-ni
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Chinese, continued :—

38. CANTON, Colloquial.

Jl T* m
X ii m m
# m M U ±
M m n

% iX m
m V æ lit
ÎÂ t e £ #

89. CANTON, Colloquial ([Roman),

No2 -, tsouii, fan, hux to' ño" loJ tavr Jco' su', tui 
khu2 war : a' pa„ no2 talc, tsui- thin, kuñ- a' pa, ni2. 
{Luke xv. 18.)

40. CHAO-CHOW, Colloquial {Roman). {Swatow.)

Ua ain kin-sin lái-khú uá-pe—ko, kâng i tàn, Pe a, 
uá tit-tsuë—tiéh tlii“ kua t,ô lu imn-tsôi”.— ( Luke 
xv. 18.)
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Chinese, continued:—

41. FOOCHOW, 42. HAKKA,
Colloquial. Colloquial. (Hongkong.)

t i i l l m JK Ü1

n m m % tu /&  /»“/
m p;?c ±

T ° m W i £ $ ' t
m«aî̂ s. & î 1 f?
{ f & # L / îhÎö V

l i t

GO
d± y ^ i l t i

rH
T >1 A v

>
XX1«i

p f l t'♦o

s. a Ü , # f i

m A # ÎS s i

43. FAEEA, Colloquial (Boman). (Hong­
kong)

Thai'-fani^ yu, sin-khu', khai, tshuij,-tam, kai' 
iiyin_ hau' lou tshyu, iiaij., liai* pin, irix pliin^-on,.
(Matt. xi. 28.)
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Chinese, continued :—

44, NANKINr, (Southern) Mandarin Colloquial.

« m % ¿ A
/TO ±

tit M # lit f t

A A A, ®
1m f t i t

litio £ £
f t tit f t

± W i l %
0 f t - T ,

it # A ,

45. NINGPO, Colloquial (Roman).

Ing-we Jing-ming* iE-sili shii-kæ n-zoD g zing-ts.
s-lôli Gyi doh-yiangNg-ts,, s-teli væn-pah siang-sing 
Gyi cii-kwu fell we mili-cliao, tu liao teli-djôli iiong- 
yiin weli-ming.
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Chinese, continued:—

46. PEKIN, 
(North.) Mand. Colloq.

Ùv ft ±
&  Id
#  m If

n ft
& >4 itfc

ji A ,
■Hr

&
%
m £

4-

47. SHANGHAE,
Colloquial.

m  >4

t i t  w

#  w

m  A

i t

£  4 *

'HP

Mb

CHIPEW YAN . See TinnÊ.
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48. COPTIC. (Copts in Egypt.)

n<MpH+ k  juertpe niKociuoc 
g  o j o t e  n e q u jH p i  Jut.U A .YA .Tq n r e q T H i q  

g i f í A  o T o r m iR e r t  E e r r A g 'f ' e p o q  irT E q -  

c y T e u .T A .K o  a .?\?\a . r t T e q í í  n o Y o ir t ^ }  
ííé r fe g .
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49. COREAN.
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55. DANISH .

5£f)i faa fatter © u b  elffet 33erben, at f)an fjaber gtbet 
fin © a n  ben eenbaarne, at fyoer ben, fom  tvoer paa bam , 
iffe flat fortabeS, men bane et ebigt g ib .

56. DANISH [Roman).

Thi saa haver Gad elsket Verden, at han haver 
givet sin Son, den eenbaarne, paa det at liver den, 
som troer paa ham, ikke skat fortabes, men have et 
evigt Liv.

57. DTJALLA. (Cameroon!, TF. Africa.)

Loba lo bo wasi ndulo, na a bob mpom man mo 
Muna, na motu na motu nyi dube tenge na mo, a si. 
manyami, hidi a ma bene longe la bwindia.

58. DUTCH.

Y ant alzoo lief heeft God de wereld gehad, dat 
Hij zijnen eeniggeboren’ Zoon gegeven heeft, opdat 
een iegelijk, die in Hem gelooft, niet verderve, maar 
het eeuwige leven hebbe.

59. D Y A K  (Borneo!)

Krana kalota kapaham Hatalla djari sinta kalunen, sarripei 
ia djari menenga Anake idjà tonggal, nakara gene-genep olo, 
idja pertjaja huang ià, àia binasa, baja mina pambelom 
awang katatabi.
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60. ENGLISH.

For God so loved the world, that he gave 
his only begotten Son, that whosoever believeth 
in him should not perish, but have everlasting
life.

61. EROWANGAN. (Eromanga, 
New Hebrides.)

Miive kimi, mö mumpi övun nürié enyx, ôvnn 
numpün lô sü, wumbaptisö iranda ra nin eni Itemen, 
ïm va nin eni Netni, ïm ra nin eni Naviat Tumpora.— 
{Matt, xxviii. 19.)

62. ESQUIM AUX. (Labrador, 8fc.)

Taimik Gudib sillaksoarmiufc nægligiveit, Erne- 
tuane tunnilugo, illunatik okpertut tapsomunga, 
assiokonnagit nungusuitomigle innogutekarkovlugit.

63. ESTHONIAN (Dorpat). (8. Esthonia.)

@ e fì  ntba om S u m m a ! febba tinta arm afìanu, et 
ternma omm a aino fünbinu fPotga om anbnu, et f i f ,  
fea temma ft'Sfe u ffw a , fju ffa ei fa, enge iggaroeft elio fama.

64. ESTHONIAN (Reval). (N. Estfionia.)

@ e fì  nenba on S u m m a ! m aiim a armaftanub, et temma 
om m a aino fünbinub fPoia on annub, et i ifffi , fc§ temma 
ftffe uffub, ci pea buffa fama, maib, et iggavoenne elio 
tem uta! peab oltema.



ST. JOHN III. 16. 21

65. ET HIOPIC. (Abyssinia.)

"Al'l"" : Y l« « ! !  : A q .‘W! : 7x°l H.?Wlih,C :
M  AT« : >tflTn : (D A £ : : (DUM : n.M :
I n « «  V i a - : h  p a : ; «  }  : p  p  : a , a’ -ì ì I / j a  : 

?\A : í ¿ í i  n : ilì^iDT : H A ^ A T » ::

66. EW É. (Gold Coast, West A frica)

Ke si ke nenem Mawu eloa x eXe me> bena etso 
ye ñuto vidsidsi deka he na, ne ame sya ame, si eyo 
edsi ese ko la, mele tsotsro ge wò, nekpe wòakpo 
agbè mavo la.

(Jews about
67. FALASHA, or Kara. Metammeh,

Abyssinia.)
PR Ò . ; JE^Afl : FLnÒ : Ì. : £ H T  : i ' i :

.P.Í*L'í¿ : í! f ¡\ ¿  : :— (Mark iii. 35.)

68. FATE, or Efatese. New Hebrides)

Leatu ki nrum emeromina nin, tewan kin ki 
tubulua Nain iskeimau i mai, nag sernatamol nag 
ru seralesok os ruk fo tu mat mou, me ruk fo 
biatlaka nagmolien nag i tok kai tok mou tok.

69. FIJI. (F iji Islands.)

Ni sa lomani ira na kai vuravura vakaogo na 
Kalou, me solia kina na Luvena e dua bauga sa 
vakasikavi, me kakua ni rusa ko ira yadua sa vaka- 
bauti koya, me ra rawata ga na bula tawa mudu.
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70. FIN N ISH . {Finland.)

© illii ni in on 3u m u ta  n u ilm aa  rafaftanui, etfii f)«n  
anboi t}äncn ainoan $)oifanfa , että joîaincn futn  uffoo  
l)änen päälicnfii, ei ^ibä tju ffu m an, m utta ijanfaiEFifen 
eläm än faam an.

71. FLEM ISH.
{Flanders 

4" Belgium.)

Want zoo heeft God de wereld bemind, dat Hij 
zijn eeniggeboren Zoon beeft gegeven, opdar al wie 
in Hem gelooft niet verloren ga, maar eeuwig leven 
hebbe.

FOOCHOW, Colloquial. See No. 41.

72. FRENCH.

Car Dieu a tellement aimé le monde, qu’ il a 
donné son Fils unique, afin que quiconque croit 
en lui ne périsse point, mais qu’il ait la vie éternelle.

73. FRISIAN. (Friesland.) 

Kom allegeârre ta my, dy wirch ind biswierd binne
ind iV scil jimme raest jaen.— [Matt. xi. 28.)
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74. GAELIC. (Highlands of
i'Scotland,)

Oir is ann mar sin a ghràdhaich Dia an saoghal, 
gu’n d’ thug e •’aon-ghin Mhic iein, chum as ge 1/e 
neach a chreideas ann, nach sgriosar e, ach gu’m 
hi a'bheatha shiorruidh aige.

T í P - i  : A ' i r i ;  : n . . p  as,. . ¿j & 
^ A Í 7 ¿ .  : :  A . A OIi  : V & :  F f l ; f  : i h « ' i  • 
Ï1.Ï X  :: T m  : A .«V t : K o u ì- : IKi.V - 
A ^ n n i. <5.Roí} : íl¿ . ; ü ¿.1 ; : :
u n A ,  : :

Waka alcana tshalate tshira alami, Umasa tokitsha 
aka keñe, kan isati amane aka henbane, tshenan 
feia aka tauffe garra duri.

75. GALLA. (S. Abyssinia.)

76. GALLA {Homan). {S. Abyssinia.)

77. GEORGIAN (Civil char.), the Caucasus.)
(Georgia and
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78. GERMAN.

2Cljo bat iSott tie  SBelt geliebet, baß cv feinen einge= 
bornen <Sol)n gab, auf baß 2llle, bie an il)n glauben, 
nicht verloren werben, fonbern ba§ ewige £cben ijaben,

79. GITANO. {Spanish Gipsies.)

Mangue ardi fiel are, y dial are al batusch, y le 
penare: 15atu, he querdi crejete contra o Tarpe y an- 
glal de tucue.— {Luke xv. 18.)

80. GOND. {Central India.)

rftüT TRTRT nil üT?o  o

f% %r% irfcn h^ i =mrt*: sft^n: H w w t
TUEnĤ tS cjftT u —  {Malt. v. 16.)

81. GREECO-TURKISH.

Zipa 'AW ax t ivy  Lay io] ttov Karäp creßr! kl, kevtl 
mpLT̂ LK ' OyXovvov ßepil, tcikl %ep ova Ivavav, %ai 
uXpayia, iXXa ettetl yatard paXhc oXa.

82. GREEK (Ancient).

Outco yap r\yaTrr\<iev o 0eo? tov Kocrpov, cocrre 
tov vlov aiiTOv tov povoyevr} eScokev, iva 7ra? o 
TTLarevcov els ainov py aTroXprai, aXX ty/p ĉorjv 
aubvLov,
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83. GREEK (Modern'.
A io n  r6aov r/yaTT'ijaev o 0eo? rov Koa/iov, w are  

eSco/ce rov Tibv avrov  rbv fiovoyevr), Sta va fir) arroXeaOr) 
vra? o m arevcov els avrov, aXXa va e y y  ^corjv aiwviov.

84. GREEK, Modern {Roman).
Sicothis thels ipagbi pros ton patera mu, ke thelo 

ipi pros afton, Pater, imarton is ton uranon ke enopion 
su.— (Luke xv. 18.)

85. GREENLANDISH.
Sillarsub innue Gudib taima assakigei, Ernetue 

untniullugo taukkonunga, tamarmik taursomunga 
opertut tamm arkonnagit, naksaungitsomigle innuisfi- 
tekarkollugit.

86. GUJARATI. {Western India.

¿ ■ n s  P i  5 / a i r t  = n cd  y . l R i  H M ,  l i  
a q i  H U IK l » 'U l i iU 'p K l  

1 »  i ")  " s i t f  a  h *  A .  n n i  «1

h o i  m « i  n r n .
87. GUJARATI (Parsi). yParsiResidents 

v o f  W. India.)

|4»u nni 4^1= j/Tii
1  <i q i  -H ln in i ^ ¿ t

\  n n i

<H14 4 4 L̂ l, ‘H'31 £>13,114
©13(1 H l^i-
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H AK K A, Colloquial. See No. 42.

88. HAUSA. [Uausa, W. Africa.)

Bon Alla ya so dunia hakkanan si ya bada Bansa
nafari, en kowa ya yirda dasi, ba si gbata ba, amma si

j yi rai lial abbada.
I

89. H EBREW .

-jin in] - it f in y  D^yrr/iN D T i^n  2na rrM"'2
V T  V — T  T  V • v : T  -  T T  T  •

"dn '3 rpNan-^3 - in « '-« 1? YrnyriN 1 : 2

: o 'abw  "¡1 rrrp

90. HERERO. (S. W. Africa.)

Yobova eye ondyerera n ombatero yandye, me tira 
ku ani ?: Yehova eye omasa oomuinyo uandye, me 
urumisiua i ani.— (Ps. xxvii. 1.)

91. H IN D I, or Hindui. (A. India.)

W T r3i ^ R cT ^ T  FiTT T2TTT fq iq T

f^5 ^ ^ ttcTt q q  f ^ r r  fq »

% t q r r i  ^ q q ^  %  q j  q p j  q

l i q  q ^  * f t q q  q 7 %  I
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92. H IN D I (Kaithi). (2V. India.)

^  ^  ^  m  Whr w\, ctf tor

P5fr|lïïT PUT *N t V\ RT ^T? TO H=T T^RTR ^  
ñTH R *Hg RRR r Irr RTR |

93. H INDUSTANI, or Urdu. (India.)

^  ^  ^  <¿“' ¿  J» \ f-M  L jJ /  Ljj ¿  |j¿. SSjS

*-■& ^  o l^  ^  *-jy* *3 <s>iU ^ j ¡  j / y *  dSU

94. H UN G ARIAN , or Magyar.

Mert úgy szereté Isten e’ világot, hogy az Ô 
egyetlenegy szülött Fiját adná, hogy minden, vaiati 
hiszen 6 benne, el ne vesszen, hanem örök életet 
vegyen.

95. I A I AN . r \ yv̂
Loyalty Islands.

Helang ibetengia anyin Khong ka ang meledran 
e ame ham Nokon a khaca thibi, me me ea h< 
ka mok ke at ame labageju kau, käme he ka hi 
moat ame ca ba balua.

96. IBO. (Lower Niger 
W. Africa.)

Ma otmhan Tmhu hónru èlu’-wana na ânya, m 
ya nyére otu oli Opáraya, ma onye owúna hvéreya 
ogagi êfv, ma ga mete ndu èbigebi.
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97. ICELANDIC.

Pvi svo elskalSi Gir$ heiminn, a'S hann gvaf sinn 
eingetinn Son, til fess a$ hver, sem á hann tmir, 
ekki glatist, heldur hafi eilift lif.

98. INDO-PORTUGUESE. (Portuguese Colonies
in Ceylon, Sfe.)

Parqui assi Déos ja ama o mundo, qui elle ja 
da sua só gerado Filho, qui quemseja lo eré ne elle 
nada ser perdido senao qui lo acha vida eterno.

99. IRISH. ( Munster, Connaught, S fc )  

OÍJI jp if)dp po -DO 3 pd-DVí5  í ) j d  dtj -DÓttjdq, 5 0  
r c u3  pé d  é)i)3 e)q 2t)()ejc pépj, joíjup 3 J-6 bé 

ep ej-ced p  di) tjdc pdód-ó pé d  tildad, dcx> 3 0  tijbejt 
dt) Bg-éd pjojjtvpée d)3 e.

100. IRISH  {Roman).

Oír is mar so do ghrádhuigli Día an domhan, go 
dtug sé a éinghein Meie fein, ionnus gidh bé ehreideas 
ann, nach rachadh sé a mugha, achd go mbeith an 
bheatha shiorruidhe aige.

101. IROQUOIS. {Indians in Quelit e
and Ontario.)

Aseken ne Niio tsini sakohnoronkBahon nonkSe,
1 ali tatesakohnonmaniheki íPenskat ok roSiraien, asa- 
kaon tosa aiahiheie tsini iakon tiakaSetakon raonhake, 
ok ekeu tanon neh aiakoientake ne raonhake aietsenri 
atsennonniat.

-i
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102. IT A L IA N .

Perciocché Iddio ha tanta amato il mondo, ch’egli 
ha dato il suo unigenito Figliuolo, acciocché chiunque 
crede in lui non perisca, ma abbia vita eterna.

103. JAGHATAI TURKI (Tekke Turkoman).

/"5X X*0 O ¿O
¿SJk -c j J Z y

{Matt. xi. 28.)— .
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104. JAPANESE.
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q a  oM(irn!CTaru?mam2mflqaJïï(M?MTi(is;acui(ici Jim o 3

a-r|2\

105. JAVANESE.

ainn aan îrj onn 2 ik| «jam  iwi yi

(Kj am 2 ®j kj

{Java.)

v
UIJ I

acj n(Hxn 3 ST lETiißi Mini a  q «Jin (EJl Til Cl

a
3

(^uvjntj^*|(um3^n^jiuiiuuKkJimjaji'Ki*]o2 am

(®j (ui hju! b i an iion (uj(c t  eji (uij (ï| tun 2 in uin arùi nidi irui ^
Q c(i|(uu2 njarui^ejanoanri'^

106. JOEOF. ( Tribe near 
Bathurst, Gambia.)

Dikasi len fi man yën Sa lota te dis nepa, te di nâ 
en may noflay.— {Matt. xi. ¿8.)

107. JTJDÆO-ARABIC. „  (Jews in
Egypt, Syria, Sfc.)

n:ns' \nn u b w b x  n1?1?« nrp Nian ¡uns 
ns'n n1? vo' b i  na rav 10 b i  i St  TrrfrN

: nnx^K

108. JUBÆO-GERMAH. ^ ews in
Germany.)

l « ” t iv  pf>7 (ürau’iw  uiun f>7 0062 u fo  f>tJ6 |P7 

M ’l ,]Hj’li2 ¡O’fi ]f» fi’7 ,vttf> pf>7 ,jfa p f t  JWlfOPjr’f’ 
JKjfo ]P3Pi PJ’lip lf>7 |7P73f>l ,jP77Pll p lft iy S
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109. JUDAHO-PERSIAN. (Jews in Persia.)

m w in  non >n into -np in inb ro amt 
dd in  Kn hd m ens oni-in in  mb 'ruiO ' u n s  
’Jam  robn tum iabn m a -ama in -q ro

:1 2 ^  TIN'l

110. JUD.2E0-P0LISH. (Jews in Poland, Sfc)

“iy iwn .iomb'j ita Dbyn an ân loai nan
toKii 13^0'N ta ,pri? ii^ ira  pn paji:M loan 

P^"1? Q'J ba? DiYa ]a iom'bj 
: r 4 i ^  'J 'a * a  r o a n  batT n y

111. JUDiEO SPANISH. (Spanish Jews
m Turkey, ofc.)

ll’6 1C pf> -)fi7 p!3pfi 17J1P b'fi pfi V’7 i ’f> ipf> >pjfi >p-M5 
P77”P>7 ’p u i ’fi ¡’fi ’f>np >p i-fi 17113 >p pifip nfiifen

. >7 PP” P ’7 P7 ’3  MJ’I3 ’p U’P

112. K A B YLE . (Algeria.)
Alakhater Rebbi iliammel akka dounith, ar mi 

d-ifka Emmis loualild, iouaken koul ouin ioumenen 
yis, our ifenou ara madbi lamaiia adiaf thouderth 
a-daim.

113. K AFIR , or Xosa. (Kafirland.)

Ngokuba Utixo walitanda ilizwe kangaka, wada 
wanika unyana wake okupela kwozelweyo, ukuze 
osukuba ekolwa kuye angabubi, koko abe nobomi 
obungunapakade.
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ij ' y O *t̂ r G* "\\3 y..̂  *̂ *a*Ĉ

>V<«« £V) • gT3̂ J<<) CsQrVll̂ p • “̂ -<3

v<̂ sJV) Cv̂ vs Ä «̂«~aQ

r~?S

N'” f) Vjff ;■ U A-VjyV_f>'

>-̂ T" Vcy^À * W s / t̂ j1 *rv4 ŷ -̂ v^sq^

- > T 3 ^  V̂ Cï̂ T) Vj u 0 ~ P  

0 c3 ^ 0  • Vê T*̂ ) Vî yy. / (^3 Vr-v̂ ’'¿—-•̂  *V\̂J~~̂C~r—j

■Qa-G £V  ̂ tq^ jap-s^  Ä Ä r /  -n̂ .v ^ tO

A=V^S ^ W ) í^y-r/ -fçvÇG'rÇ'
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117. HARASS TTJRKI.

» - 3 4$ t) ijïjJj CiliSy  j x £  ¿Ùy1 ĵUl-S 41)1 \jij

• y'j\ Ul a*JjI isliU 4-^jiljl \i\

118. K A R E L IA N .

HiâHT» aHa sa .iryoa i miaHt Baarie HHerMiiaieHi, lem ­
ma, & ana naxmaiicb rniimb noBama. a3ienn> : n Ki'ami- 
mmaflcB raia'Hi Tyâm m yô. KyMÔaHe oht. maüBaramma 
{Matt. v. 16.)

119. K A R E N  (Bghai). {Burma.)

œ n c c n o o o  ; o o
\ r  \

3 0 9  CO ;
»r  n o r  \ r  \ \

3 1 3 3 3 0 9 3 3 3  3 3 0 3 1 5 /0 3 3  0 0 3 0 0 0 !  0 0 § 0 3 !

COl^, 0 3 °  031 0 3 § 0 3 < il 0 3 3 0 3 3 0 3 0 !  0 3 !  08 

0 0 !, 33l5l!31CO9^g0^!O3q_. _  ( i  j okn 1  3 .)

120. K AR EN  (Pwo). (Surma.)

301^JS93g^3JS3303l5q_“ )J, OSQli^OOJSJOl
o o

0 3 3 0 ^ 3 3 0 1 .0 3 1 , 001SS>8?J30J^ 3 1 0 ^ 3 0 3 0 ^

933gO O g, 8ôgœ J33J93g^3JS 3o) 33J01033Qg 

o _  o  o
3 J 3 3 O 3 ^ J 3 0 C . —  [Matt. v. 16.)
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121. K AK EN  (Sgau). {Burma.)

0 0 1 C0 1 Ü0 0 9 DD9  , § § 0 ^ 1 0 3 3 3 9 ^ )o9 0 0 ?  3 3 9

\ _ T  o O O r  O . O Q
0 3 3 0 9 3  3§3§ OOOCj^GO3 3 3 §  3 §Or|_S9r)_03r|_- 3SO

0 3 9 S 9 ^ 0 ^ 0 3 5 o 3 i3 § O ir , § § 5 3 8 3 1 0 0 9  ^|§ü^§

0 8 ^- —  (1 John i. 3.)

122. K AZAN  TURKI.

j\\ *Xr*ylj ¡¡Ail

[Matt. xi. 28.)— ^."C j^ j r't'^il

123. KHASI. (Khasiah Hills, 
Eastern India.)

Naba kumta U Blei u la ieit ia ka pyrtkei, 
katba u la aití-noh ia la U Kbún ia u ba-la- 
khámarwei, ba uei-uei-rnh u bangeit ha u, u’n 
’nu’m jot sbnb, kinrei u’n iok ka jingim 
b’ymjiukut.

124. KOI. (On thè Nerhadá, 
East India.)

Nanna tedi, ná tappénagga anji, ó yaiyà, nanna 
Dévuni munne ni munne pápam tungi minnàna.— 
(Luke xv. 18.)
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( Concern, 
Bombay P res.)125. K O NKANI.

'£3'^ )̂3-S2§Q &I3ÇEÏÜ
ctóasr Sç àjsç cs-sá &>o3o^raâ3 sra^osè»
djSKU, dÇ533c3 ÇÿoOsÊ®3dj3 oSo^dJSÇîâ 5TOMsJàs3d 
5¿)33ré a^ozâ ââ â^çâ &rÍ33^2lo t§®.

126. K UM IKI. (Daghestan.)

j /̂!Ux_.0 j\ t£ LjSJy» j Sj ,Jj ) 1 a=»
(̂ >£î 0-5 ili) Lw j'^jî Í5Ó ! ĵS^25 , gO-X> ^jj»l¿*l

127. KURDISH. (Kurdestan.)

O ^ ji/ u i | i lo u i( -  i j n u u u i b  ^ n u u ^ iu h in  u i jp h f c ,  " Ç w [c lu j

j ) o  k k j *  '¿ m  i \ ^ n t .n .( r  [u o  m iu  , ^ 4 /» J ^ i l u j

[ î iT iu h  u j f t b ^  i [ n u h u u u  Í /4  zy^r , £  c/^z ^ u ^ u i j i  Ç u j j i u p i l u i  

tfiujjtg U(P U/P :

128. LAPPONESE, (Lapland.)

S u ite  nau  etfi Subm el waralbeb, afte fobn ulfoftnabbi 
ainaragatum  ^arbn ebê, roai fart fu ite , ju ffo  ja ffa  fo 
naí, i faifa  tappot ainat abtjot efetuen elemeb.

129. LAPP (Russ). Lapland)

Tan ry¿üK nuo IIMMe.ib am  niaóamiii Tan a.mie, hito 
Ĥ iKec A jtre, axiv-maimia anun, Tan Bapac hito iokb- 
ant, Kie CoHne Biep, iü MaiiKtaxt, a .iexB conHe are- 
ea.iMym.
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130. LAPP (Swedish).

tydtet teft mo lu fa , fi Faifa!), futef) pargabetet, ja 
lep etn ab otow u m ; ja  m on wabbam tiji wuoignajFufalD.—  
(Matt. xi. 28.)

131. LATIN .
Ita enim Deus dilexit mundum, ut Filium suum 

unigenitum dederit, ut quisquís credit in eum non 
pereat, sed liabeat vitam aeternam.

13S. LEPCIJA. (Darjeeling.)

é )  d o  l£  4 0  f )  /O )  i f )  l *  < $ (

u  b y  ( o  t  a

td  * £ (  M  O J  «  C »  % t  

* ) 6  ¿ í é  5 ( v  i V  ¿ L g  4 j  - e t  r « .

133. LETTISH, or Livonian. ^ ¿Z ria n d )

Hit tif  io fjti ©eem d to p a fa u it miijiejid, ia  toiiifd) 
fa m u  pafdpt memipcebftmmtftf;u ® ef)fu  irr  b eto ii, ia  
miffeem teem, fad %  eeifd) wima ne bufjd pajufteed, 
bet to m uljfdpgu bfii;mofc^auu babbuijt.

134. LIPUAN. (Lifu, loya lty
Is Lands.)

Hna tune la ihnirn i Akotesie kowe la fene hnen- 
godrai, mate nyideti a hamene la Neko i nyideti 
ka casi, mate tha tro ko a meei la kete i angete 
lapaune koi nyide, ngo tro ha kettenyi la mele ka 
tha ase palua ko.
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135. LITH U AN IAN .
£ a ty o  ©ten?« n t ^ q o  fiuietq, fab fatuo miengim* 

tmtft fimu bdrae, jetb miffi i jt tiffi ne praputtu, bet 
am jinq gijtnatq turrctu.

136. LIVESE. (W est Cour land.) 
îu lg t b  tüijnô m in jul;rô am a^b, fié tepg lablam b  

fuoafjm of» un fafjnbam t tafybôb noté, m a tâb tetbi 
fem ai)m tb.— (Matt. x i .  2 8 .)

137. LOOCHOOAN. (Loochoo Islands,,)
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138. M ALAGASI. {Madagascar.) 
Fa izany no nitiavan’ Andriamanitra izao tontolo izao, 

ia nomeny ny Zanani-lahi-tokana, mba tsy ho very izay 
rehetra mino Azy, fa hahazo fiainana mandrakizay.

139. M A L A Y . (M alay Peninsula.)
Alii (A-JjJ (Jji’

^

■ 0&  £ .
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140. M A L A Y  {Roman). {Moluccas, fyc.) 

Kurna dumkianlah halnya Allah tiilah mimgasihi
orang isi dunia ini, sahingga dikurniakannya Anak- 
nya yang tunggal itu, supaya barang siapa yang 
purchaya akan dia tiada iya akan binasa, mulainkan 
mundapat hidop yang kukal.

141. M A L A Y  (Low). 'Natavia, Sfc.) 
Kama sabagitoe sangat Allah soedah mengasehi,

isi doenia, sahingga ija soedah membri Anaknja 
laki-laki jang toenggal, soepaja sasa-orang jang 
pertjaja akan dia, djangan binasa, hanja beroleh 
kahidoepan kakal.

14S. M A L A Y A L A M . {Travancore, Sfc.) 
o&2®6}<e>onarecrmrri> sisibqjo imsiobo «gjaiBaoroicnoa» ajtgjsirr), raro 
Qjorllrali ajlcrajcrolagcrncLifli anstmacBo oooi)^ ®a_iOi&>os)<®, orflfmj 
eflajnb ®.5rBo®Asn|(rnnnlaa, ¡oxoaojonb (oxfiaQjgT̂ o ogngjajjo ®aio<S) 
Rffira Sogjod)- .̂

143. MALISEET. {Indians in 
New Srunswick.)

. Eebüchül Nukskam ëdooche-moosajïtpün ooskït- 
kümïkw wëjemelooëtpun wihwebu Ookwöösül, wë- 
laman 'mseu wën tan wëlamsütük oohükëk, skatüp 
uksekähäwe. känooküloo ooteïnp askümowsooagün.

144. M ALTESE. (M alta )

Ghaliex Alla heeea hab id dinia illi tä FIben tighu 
unigeniti!, sabiex eollmin jemmen bin ma jintilifx, 
izda icollu il haja ta dejem.
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146. MANDINGO. (jS. o f  Gambia 
River.)

Kattiko Alla ye dunya kannu nyinuyama, an 
ading wulukilering* di, mensating mo-omo men lata 
ala, ate tinyala, barri asi balli abadaring sotto.

147. M ANKS. (Isle o f  Man.)

Son lheid y gbraih shen hug Jee da’n theihll, 
dy dug eh e ynryean Vac v’er ny gheddyn, nagh 
jmnagh quoi-erbee chredjagh aynsyn cherraghtyn, 
agh yn vea ta dy bragh farraghtyn y chosney

148. MAORI. (New Zealand.)

Na, koia ano te aroha o te Atua ki te ao, homai 
ana e ia tana Tamaiti ko talli, kia kahore ai e mate 
te tangata e whakapono ana ki a ia, engari kia 
whiwhi ai ki te oranga tonutanga.

149. M AR ATH I. (Bombay Pres.)

^ i  riT Tr z t â  i f t f a

U ^ r T T  ^  f ^ T , 

w f t ’ w i ’ ^ ttîtî f w * r

^TT^T R T R  ^ R >  c R  ^ÏT^ÎT
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150. M AR ATH I (Modlii). {Bombay Pres.)

>u\ ^

1 /^ w  y i  y u  ̂ i>i3u5i^Tri ii;

“ M  U11 '^JUTT^Xf} ~-y y r j-

151. M ARE, or Nengonese. ^ " j f j a n d s ) 3
Wen" o re naeni Makaze hna raton" o re ten" 

o re aw, ea ile nubonengo me nuimone te o re Tei 
n u bo lien go sa so, thu deko di ma tango ko re ngorne 
me sa ci une du nubon, roi di nubone co numu o 
re waruma tha thu ase ko.

152. M ARQUESAN. (Marquesas
Islands.)

Ua kaoha nui mai te Atua i to te aomaama nei, 
noeia, ua tun mai oia i taia Tama fanautahi, ia mate 
koe te enata i liaatia ia ia, atia ia koaa ia ia te poboe 
mau ana"tu.

153. M AU R ITIAN  CREOLE. ^ ^ M a d a g f s c a r T

Mem çoz, lésse vou la limier écléré divan lé zom, 
pour ki zot voar di biein ki vou fair, é ki zot donne la 
gloar vou Papa ki dan lé ciel.— {Matt. v. 16.)

154. M A Y A N . n  ( f ueata?> Cent. America.)
Tumen bay tu yacuntah Dioz le yokolcab, ca tu 

caah u pel mehenan Mehen, utial tulacal le max 
eu yoczictuyol ti leti, ma u kaztal, nan,a ca vanacti 
cuxtal nnnanuxul.
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155. MENDE. (Sierra Leone.)

Gbâmailê Ngewo iye lòi lo fiî a ndôloi, ta lo i ngì 
loi yakpéi vëni, iye joni ;  ta lo nùmui gli lo ngi 
h mea lo a tony a, ê Içhü, kÿ kür.afo levu lo ajg.

156. M EXICAN, or Aztec.

Ni mehuaz yhuan ni az canapa câ in no tâtzin 
yhuan nie ilhuiz : No tâtzin é, oni tlâtlaeô ihuicopa 
in ilhuicatl yhuan mixpan têhuatl. — (Luke xv. 18.)

157. MICMAC. (Indians of 
Nova Scotia.)

Mudu Nicscqin teliksatcus - rasitcumui wedji 
igunum-uied>gub-unn neuiktui-bistadjul mcwisul, 
ciulo,ma,n m’sit wen tipi kedlamsitc uitniineu, rna, 
uinmadt iinpuiCjCa/hu uiscents apçuujwE mimadjuiocun.

158. MOHAW K. (Indians IV. o f 
Niagara.)

Iken ne Yehovah egli ne s’hakonoronghkwa 
n’ongwe, nene rodewendeghton nene raonhàon rodewe- 
don rohháwak, nene onghka kiok teyakaweghdaghkon 
raonhage yaghten a-onghtonde, ok denghnon aonte- 
hodiyendane ne eterna adonhèta.

159. MONDÁRI, or Mundaii. (Notes o f  Chota 
Nag por e.)

UIHiíPCT RTH KHïïH ?HT ^Tfin ?1JTT
T̂fT îYirt inVt çm II—(Mark iii 35.)
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160. MONGOLIAN,
Buriat, or Northern.

[Russian Mongolia.)

161. MONGOLIAN,
Colloquial.
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162. MONGOLIAN, Lit. ( 163.
( Manchu character.)

■ L i t  £  ! ^

45

MONGOLIAN,
Southern.
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164. M ORDVINIAN, or Morduin. (On the Oka 
and Volga.)

Cènci, Hcmâ BéHKHse Hau, Macmópom, àpam m i, mäkci, 
Malici,)36 mopaiiso cou3é CKiÌMoin, mà'inivMani,, uhuóóli 
apißä KéMima ,iaHr030U30 aBÓat iònia, no" peBeu, dhh- 
reBt apÄMoco.

165. MOTU. (P ort Moresby, 
New Guinea.)

la Dira va hekisehekise kara nahuana, ia laueku 
varavara, mai laueku taihuna, mai laueku sinana.— 
(Marie iii. 35.)

166. M ULTÂNI, or Wuch, or Ooch.

'S- 3
(33 1636.3 SÌS^i* vvS

167. MUSSULMAN BENGALI.

^  i^Tft LfiTTTt̂  CV fisft
¿IWTI «1 "5îXi*fi iV F U

*1̂ *1 ^ ìET <U gtTfft 7i1 ^Tjj
CWVfrt *1%;« I v

168. N AM A. (Great Nama- 
qualand.)

IINatigoseb gum Eloba jhùb-eiba gye Inamo, ob
gye leib di Ig'inse Inai ha Igòaba gye ma, Ilèib Ina
ra 4-gomn hoan gà-llò tite se, yawen ni lamö uiba 
u-ha se.

mtm ir N -

W S S K o m
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N A N K IN , Colloquial. See No. 44

169. N A R R IN Y E B I. (S. Australia.)

Lun ellin Jehovah an pornun an Narrinyeri: 
pempir ile ityan kinauwe Brauwarate, ungunuk korn 
wurruwamn ityan, nowaiy el itye moru hellangk, 
tumbewarrin itye kaldowamp.

170. NEGRO-ENGEISH. (Surinam.)

Bikasi na so fasi Gado ben lobbi kondre, va a 
gi da wan Pikien va hem, va dem allamal, dissi 
briebi na hem, no sa go lasi, ma va dem habi da 
Liebi vo tehgo.

171. NEPÁLESE, or Parbuti. {Nepaul.)

tot?" írrrt irán f=p üntpn
ijlW Tv PfbT HTÍHK -jpmRl

HT R1$I fj ÍTJR IR R7TR |

1 « .  n g u n e s e .

Nalakena Supe e roromi maramana tapala waina e 
pitua ki Natuna sikerau aneana, naga sara natamoli 
'vaina eu saralomau asa euga ta mate man, ma euga 
veani namauriana waina e tu mau tu.
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173. N I ASIAN. (Ami, near 
Sumatra.)

1 a odo edona victoso ba muido Ho namägu, idölö 
manun o houici ; he cima ! y a odo ho motorona baliö 
sorûgo, ba fametahôu.— (Lulce xv. 18.)

NINGBO, Colloquial. See No. 45.

174. NIUEAN . (Savage Island.)
Nukua pihia mai e fakaalola lie Atua ke he 

lalolagi, kua ta mai ai liana Tama fuatalia, kia 
nakai mate talia ne tua kia ia, ka kia moua e ia 
e moui tukulagi.

175. NORW EGIAN.

W  fad fjaoet ®ub eljiet 23erben, at ^an fatter gioct 
ftn ©0 n ben eenbaatne, paa bet at Ipter ben, font troer 
paa fiam, ifte [fat fortabeS, men ijaoe et ehigt 2it>.

176. NORW EG IAN  (Roman).

Thi saa haver Gud elsket Verden, a, han haver 
givet sin Son, den eenbaarne, paa det at liver den 
som troer paa ham, ikke skal fortabes, men have et 
evigt Liv.

177. N UBIAN (Fadidja Dialect). ^ ¿ D o n g o Z )

1? ei norin aradag aw a, ih-gon an ehgalin, ih-gon 
an essilin, ih-gon an ennin.— {Mark iii. 35.)
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178. NUPÉ. ( Upper Niger, W. Africa.)

Lugo ebayetinyio un nein atèi eye ezabo, a-u-le etun 
vmngi ’yeye, o-fe dzin yebo ndaye nan dan alidzana 
nan.— (Matt. v. 16.)

179. N Y IK A , or Kinyika. (Mombasa, E. Africa.')

Niime, nienende kua babayango, ni-rnu-ambire, 
hewe baba, nizikossa batta uwinguni na emberrtA..— 
[Luke xv. 18.)

180. OJIBWA. (SauUeaux Indians.)

Gaepij shauendk sv »ishemanito iu aki, ogionjimi- 
giuem>n iniu et» tibinaue gaoguisijin, aueguen d»sh 
getebueienimaguen jib»natizisig, jiaia d»sh go iu 
kagige bimatiziuin.

181. ORENBURG TURKI.

■ Vj> jjbs- bUjj d^U LjIA)' a  fSj* £

182. ORIYA, or Uriya. {Chissà.)

G Q Q ^  0|^|Qoo|GQ gGQ^Q Q& GOSS)
il e^ ip  eiss) aQflia diqq  saiaip q & r  » sioq 

eg ii ggr. e a  G^ etiQGii gqgr
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183. OSSETI. (Central Caucasus.) 
HffiMffijiiBpiiTffip Xynay' a<i>7jse dai'apcra iynei, tense 
J:e jyuserryp.i Ovpijv^sBp p a^a y Ma3H, useMasj J/j gajj 
ypna, yj na 4>ec8e*a, <j>saiae ¡h ya seiiycou napy

184. OSTJAK. (W . Siberia.)

Sidi Tarim samiha taisale mur, isto masele adel~
tim pogel, isto xojat xo, xoi luel evil, at ant usl, pa 
Tcusxun vita volpas at tailele.

185. OTSHI or Ashanti. {Gf l,dAshanti Land.)
Na senea Onyaiikopon do wiase ni, se ode ne ba a 

owoo no koro mae, na obiara a ogye no di no anyera, na 
wanya da nkwa.

186. PALI. (Ceylon, fyc.)

OOCDOOTOOgCX)^)! OOGg Sq8^0G 30000 

^ ¿ g O ^ C O O O O O  G3Gol 3OGO0CO0OO3 

V S  3° 8 °  GCOOODGQgg°OGVGQc8  n 
187. PANJABI, Gurmukhi.

fst̂ fk VFHW  ^  TFTJ §  ĴffrTTT
f o a r r a - scH t , ^  n m m

vir f^"3T; tt thoC ^
V - # r T ,  f i *  7 5 T F T ^

HtTN T^f-^5 VT? I



188. PASHTO, or Afghan. (Afghanistan.) 

L f j f  <NJAt &$- ¿íA>-

L f ‘ j  CÍ^J^1 ŵX-O Ĵ-A> i\st¿ &>• ¿O
j ó b  t\¿^3 &>■ j b  &>• lSJ>

¿ü o l ^ 0 -^ **¿> c $ j j
* ^ 0 0 ^ 3

189. PEGUESE. (Pegu, Burmah.)

~,3D S OOC| 11 033 QOCO 8 pOO~>

- r  o r o  \ v c  Q  c  r  r  r  \ o
g c  0^)000 ll OOGCOC p o o  COOSC 0^)300 g o )

O^áíOOpBil — {Gal. V. 1.)

PEKI tí, Colloquial. See No. 46.

190. PERM IAN. (Perm, Sfc., Russia.)

CbU3B acb wraBo Tbina wrbiT ño3 .o¿3bbin, mci abia 
ai3nBaco Tbian 6yp KepoMiecEbno a omitaco tbihh 
eHBe.BTbicb afiabiTo.— (Matt. v. 16.)

SS
S
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192. PIEDMONTESE.

Perché Iddiou a 1 ha voulsù tantou hen al mound, 
ch'a 1 ha dait so Fieul unic, per che chiounque a i 
presta fede a perissa nen, ma eh’a 1 abbia la vita 
eterna.

193. POLISH.

SUfiotuiem ta f S o  g um Potoat éunat ¡t fpna (» e g o  
iebnorobjoncgo bai, a l »  fajbt), fto » e n  » i e r » ,  nie 
jgimpt. ale m ia i 39» o t  » i e c j i » .

194. POLISH (Roman).

Albowiem tak Bóg umiiowai swiat, ze Syna swego 
iednorodzonego dal, aby kazdy, kto wen wierzy, nie 
zginqt, ale miai zywot wieczny.

195. POPO. w ahi T - y \Tv. Africa.)
Mi wà de e miu mêhe na nukundohia le, bo e o do 

aghan pinpen dota na, oyen na so nan ghojé miwele.— 
Matt. xi. 28. ' ' ‘ ‘ ‘

196. PORTUGUESE.

Porque de tal maneira amou Deus ao mundo, 
que deu a seu Filho unigénito, para que todo aquello 
que n’elle crê, nao pereça, mas tenha a vida eterna.

197. PROVENCAL. (S. France.)

M’aubourarai e anarai co de moun paire e ie dirai :
Paire, siéu esta pecadou contre Dieu e contre tu.__
(Luke xv. 18.)

198. QÂGtTTL. (Vancouver s Island)

Gak la gà^un, nâwhütl kulkyâ glü qun- 
dlkil, kun yliüs-ïdâ masa ütl.— (Matt. xi. 28.)
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199. QJJTCHUAN, (Argentine Republic.)

Pachacamackca chicatami runacunata munarca, 
chay Zapallay-Churinta kokcurca, tucuy paypi yniic, 
mana huanunanpac, uinay canzaytari apinanpac.

200. RAJM AH ALI. (A hill tribe in Bengal.)

Gosanyith ga qeqle garehi mar menjath a lag-kith 
ath ortaqadi Tangaden, ahin patyarur adgrlor, je juga 
jugi ujen qaqler athik chiehath.

201. KARO TONG AN . (Kerrey Islands.)

I aroa mai te Atua i to te ao nei, kua tae rava 
ki te oronp-a an «-a mai i tana Tamaiti anau tai, kiao  O
kore e mate te akarongo iaia, kia rauka ra te ora 
mutu kore.

202. RIEI.

sSyQ.j! UlJ A j y 1

(Dialect o f Shilha, 
Morocco.)

% 9 o 9 o w - £

..itl-Oc [cl OO.d
u y   ̂ "

w 9 frj / X  O  X  G " f  o  9 s' / o  sof s 9

{Matt. v. 16.) — (jyA=J

203. ROMANESE (Upper). SwitzerUnd.)

Perche Dieu ho taunt amo il muond, eh’ el ho do 
sieu sulgenuieu Figl, accib cha seodiin, chi craja in 
el, nun giaja a perder, mo hegia la vita eterna.
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204 . ROMANESE (Lower,. c\E 'l3ad'me
' Switzerland.')

Terche clua Deis lia taunt ama "1 muond, ch'el 
ha dat seis unigenit Fi!-, aeiò chia scodun chi 
craja in el nun giaja à perder, mo liaja vita eterna.

205. ROMANE SE (Oberland). c ^ rii ong’y
' oiuitzertand.)

Parchei Deus ha teniu il mund aschi car, ca el 
ha dau siu parsulnaschiu figl, par ca scadin, ca crei 
en el, vomì bue ä perder, mo hagi la vita perpetua.

2 06 . ROTUMAN. (Rotumah, South Seas.)

Ne e fuamamau ne hanis on Oiitu se rantei, ia 
na on Lee eseama, la se raksa teu ne lelea ne maa 
se ia, la iris po ma ke mauri seesgataaga.

207. ROUMAN (Cyril char.). (Roumania.)

K-tai ama a ìxbìt Dsmneze« Jismea, kx a dar ne <hii8a 
ci.« aeji ìnnwnxeksT, ka tot vea ne kpede .pn ea ex ns 
ueapx, ai ex aiEx Biiaux Beinikx.

208. ROUMAN (Roman). (Roumania.)

Caci asa a iubit Dumne-ieu lumea, incat a dat pre 
Fiiul seu cel unul-nascut, ca tot cel ce crede in el sì nu 
se pierije, ci sì alba vieta eterna.
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209. RUSSIAN.

H6o rain, co3.uo5h.il  Bora .wipe, oto ot.pu 'l Cuna 
CBoero ejiiuopoAuaro, ¿aoM Bcaitiu, Bipyiouuii b-l Hero, 
ue norao-c, ho iiMira >kh3hb Biunyio.

RUSS RAPP. See No. 129.

210. RU TH EN IAN . (L ittle Russia.) ]

ficTABWII nOl'ftS ft0 OTL(A MOi'eTC, l' 3KAZK8 ¡EM# : 
Ot s e , 3rpiluiib i’ em npoxib iieea i nEpEft tokob.— ■

(Luke xv. 18.)

211. R U T H E N IA N  [Roman). (Little Russia.)

Vstavsy poidu do 5tea moieho, i zknzu iemu: 
Otee, zhrisyv iem proliv neba i pered tobov. —- 
(Luke xv. 18.)

212. SAIBAI. (Islands in § 
Torres Strait.)

Mi mabaeg Augadan ia ubin-mepa, ngau kutaig 
senau, a ngau kutaig senau, a ngau babad, a ngau apu. 
— (M ark iii. 35.)

213. SAMOAN. (Navigators’ Islands.)

Aua ua faapea lava ona alofa mai o le Atua i le 
lalolagi, ua ia au mai ai Iona Atalii e toatasi, ina ia 
le fano se tasi e faatuatua ia te ia, a ia maua e ia le 
ola e faavavau.



214. SAMOGITIAN. (Xovno, Russia.)

9?efa taipo £>ien>aS num ifejo frcieta, jog © u n u  (arco 
nnengim ufi baine : ibant fteFvDienaè, Fur§ jng ji  tiF/ ne 
prajutu , bei furéiu am jtna giinafa,

215. SAMOGITIAN (Roman). (Kovno, Russia.) 

Nesa taipo Diewas numiìejo swieiij, j 0g Sunu sawo 
wiengimusi dàwe, idànt kiekwienas kurs ing jitik , ne 
prazutUj bet turétu àmzin^ giwàtfp
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216. SANGIRE3E. (Sjzngir Islands, 
M alay Archipelago)

Kama kerenee Ruata seng kimendagu dunia, hakiu 
i hie seng nangonggo u Abase-ese mansenbau, tadeau 
senkatau-senkatau, ko mangiman si Sie, kumbahan 
mawmaea, kaiso managuang petatembiahe kakal ene.

217. SANSKRIT. (Sacred language 
' o f  the Brahmins.)

l?rT

rT^^i m ^ T r T  *Tcft rTf^T^f

^ Ts f ^ T̂ ;  ^  WcfTC:
i

218. SA N TÀ LI. (2K W . Bengal.

Konka bare dpe bon horko samàngre marsdl gne 
ocboitape jemon unko hoS àped: bugi kémi gncI^ £ 
aperen sermaren ja:nami: ko sarhaue.—  (M att. v. 16.)
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219. SE-CHUANA. {Bechudna Land, 
S. Africa .)

Gone Morimo o lo oa rata lehatse yalo, ka o lo

le monue eo o rumelan mo go èna a si ka a lièla, mi 
a ne le botselo yo bo sa khutlen.

220. SERVIAN.

Jep Gory toko omh.j .c anijcT 4a je n cima cßojera 

jejimopojKoia Aao, 4a hh je4au koJ ii ra ßjepyje ne 
noniHe, aero 4a mia jkhbot njcimi.

Gobane Molimo o ratile lefatsé hakälo, o le neile 
Mora oa oona a tsuetseng a biolsi ; gore e mong 
le e mong a lumelang go. éena, a sé ke a fòla, a 
mpe a be le bophélo bo sa feleng.

11 foci l (riVLqidlKWS
1 v

^ ?
W b i C H O M i i y i V f l V

oa naea Moroa ona eo o tsccoen a le esi, gore monue

221. SE-SUTO. (Basuto Landl)

SHANGHAE, Colloquial. See No. 47.

222. SIAMESE.

^  ^  ^  'O  J/ t^Q À, Q
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223. SINDHI. (Sindh.)

3*r ySj ji> 1 iJ  ^
r. _ A ' r it
4 L5"' &  J iliô C^J J-Xs- ^_jj£=U!).

^  ¿ ¿ £ -  J C ^ -  j -  J~\

224. SINDHI (Gûrmûkhi). (Sindh.)

ÊTT UT 3'E ÎîT ÏÏ ÏÏÏÏT3  U  f t w T U  ÏÏU >  $
f o f ^ T f f  ?r<sra V ?  t o ë ï  3  %v ?  3 f e  3- %*mr

à  sT g  s  fu u  w u i,

225. SINHALESE. (S. Ceylon.)

©«Ï&MOÇ C 'â t o t f f e e i  c fc^ D  c a ^ O  &C3-
®Q&J®  0<2A3P ®^3@ £ 3 ^ 3 6  6 © ^ ,o  <3© ^ j
ü ^ p  ®ÇÔP'®)i53<Ŝ @c5 <53©<Æ)i$5^®ei®(S  ̂ Çj25)
eÎ3^9^C33 ®Q3S0 CÛüSxSA ¿5)00,203 ¿5,0
©efc).

226. SLAVE (Syllabic). (Mackenzie Hiver.) 

LC? VbOjEJ (T[>V 0.5 (JACTV2D 0  l,|o

JJ1P cJUCTQ, EJT) [>1̂  -n0) AOT1", kXIDÉLb
b AU, A JcV d3n b lO  OJ1/1.

227. SLAVE (Roman). (Mackenzie River.) 

Tta ekaonte Niotsi nun go ¡nie to, te Yazi thligi yi 
koganiti, tene oyi yekeinithet, tsiadothet ka ile, ithlasi 
kondi katheo olili.
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228. SLAVONIC. (Russian Church.)

T akw ko 103AI0KH E r z  mipz, iakw h C ha croetc

GAHNOpOANAr AÄAX 6CTK, A A BCAKX B^pSAH RZ 

Ö l lh ,  (IE n o r i lE H E T Z ,  HO HMATk ffiHEOTZ BÜ'IIIRIH.

229. SLOVAK. (N . W  Hungary.)

3icbo taf S3 if) m ilowul fwct, je ® in a  fwefyo gei>no= 
eobenef)o bai, abi fa jb i, fbo w en  w nefjo, n e ja jjin u i: 
ale m al jiw o i w eint.

230. SLOVENIAN. (S. Austria .)

Kajti tako je Bog ljubil svet, da je sina svojega 
edinorojenega dal, da kdorkoli veruje va-nj, ne pogine. 
nego da ima vecno jjivljenje.

231. SPANISH.

Porque de tal manera amó Dios al mundo, que 
ha dado á su Hijo Unigénito, para que todo aquel 
que en el cree, no se pierda, mas tenga vida eterna.

SPANISH GIPSY. See Gitano, No. 79.

232. STJNDANESE. ( Western .Java.)

Ajeuna mah dek indit ngadeuheusan ka bapa, sarta rek 
oendjoekan kijeu : Noen ama, simkoering geus tarima mi- 
gawe dosa ka sawarga sareng di pajoeneum ama.— (Luke 
xv. 18.)
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233. SW A H ILI. (East Africa.)

Ivwani ndivyo Muungu alivyoupenda ulimwengu, 
akatoa na Mwaaa wake wa pekee, 1II1 wote wam- 
waminio waupate uzima wa milele wala wasipotee.

SW ATO W , Colloquial. See No. 40.

234. SWEDISH.

&\) fa  alffabe @ u b  werlbena, aft fjan utgaf fin enba 
■Son, pd bet aft fjroar ocf) en, fom tror pd  ijonom , ffatl 
icfe fbrgaS, utan fd  enunnerligit lif.

235. SW EDISH (Roman).

Ty sS. alskade Gud verldena, att han utgaf sin 
enda Son, p& det att hvar och en, som tror pa honom, 
skall icke forg&s, utan fi  evinnerligit lif.

SWEDISH LAPP. See No. 130.

236. SYRIAC. (Travancore, Syria, ¿fc.,

Pllu ] . 1v ?\nN lcn .ll ^ lJ\ ^  U s c n  

]_»_*» c n l  v p ocn j PI . P cn.^>
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237. SYRJENIAN. [Vologda.)

G b l^ll AAEftX IOTXAAACX TÌAIIX HOrKlftX AAOpTX- 

ACX BO43HHX, MEftX A/\3ACHKI TIAHAbJCK E8pX 

KEpCMXACX, II OWKACIIKI E aTECX TIANAUCb, KOßbl 

HEKECAACX BBIABIIIX.----[Matt. V. 16 .)

238. SYKO-CHALDAIC. ¿ f iZ ^ h a r S e r . )

, 2o%^k2 3 i J u L c n

07 Z is t l l

« m L ì  ¿ A  o% 3 ^ O ^ o r ^ o i  

, 7 3 . \ \ \ \  c r A  ^ ò o c r u

239. TAH ITIAN .
[Tahiti, Society 

Islands.)

I  aroha mai te A tua i to te ao; e ua tae roa i te 
horoa mai i ta ’na Tam aiti fanau tabi, ia ore ia pohe 

te faaroo ia ’na ra, ia roaa rà te ora mure ore.

240. TAM IL. [Carnatic and 
N. Ceylon.)

(Ssjsijfför, ^¿¿pSCDi—LU epScrSL-i^rnOT ©LQrnrSööT 

6LnSr61jrTS-lsé ìr5 6 U (rò r  6T6Liß(OT) iHQJOüT ÖSil— 

© u S u r T s m o a i  it?ì^ ^ ìllJ(S'6ì j § 6OT 5i|<5tDi_u_| 
UAUL^-tè© > £H6LJ5COrT5j 0, l"̂ 0;(njSTTÌ } (j£)6ÌJ6U6rr
eurriLi l 6̂O ö 0 )0 p®  aisöT^ST^nrjSjrrrr.
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(Tanna, New
241. TANNESE. 1 Hebrides.)

Ti uvílií mata ix, kimyaha mikur an aimir, nari 
kamavrani sakímyalia rupumpumumi, ix tapuk 
avcpihi naposien ím kimyaha.—  (Matt. xi. 28.)

242. TELUGU. (S. E . India.-)

éT'S&o.-áü
öoSb.-6 c ö o o ö j <<5â
oö&  £P>olâ áró &¡S

^~(3yX) .

243. TEMNE.
( Tribe near Sierra 

Leone.)

Isa yo K ’úru o pon botar ara-rü, Jiá o sond Ow’án- 
Ic’oñ o kdm gbo son, Icáma w’vni o w’úni, oteó lane-Jco, 
o tsé dínne;  Tcére Jcáma o soto a-ñésqm atabana.

244. TIBETAN.

g  7 T a j & a | T

T p v ^ > ’  g ^ y

S í T R S & W  I ^  *03 7 Z p 7 m ' 2 » * í T s p y

â p | 7 s h , 7̂ 7 g p ; 7g j  J » a a Tá ^ 7í a T

* p p s r s j : i ; 7 g a j |
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245. TIGRÉ. {E . Abyssinia.)

'j j g u } ¡(i)-in j : / î / l ’ ij) : A"1 H./'i'Hili.r, : i v;-
A î; h . if 1 i'l'f 1 : T iU P  : -IliVF : T H T iD A R , : 
a ) y  ; : iTTA.®* : Î > :
.pA 'A - ^ i i ' ï ' Ï A -  : >*9u n C  = M ® *  :

246. TINNÉ, or Chipewyan. (Hudson's Bay.)

[roto c>n'v _q3 oi[TD' v a c 1 u'W iuoirn1, c  
OSTI O A  VITI A 0T >  CTU1 V U 1 (O VP A l l  O Jl-fl 
VAt>PP A JcY  AiC >Jin.

{Hudson’-
247. TIN N E , or Chipewyan (Boman). Bay.)

Apeecli zhahwaindung sah Keshamunedoo ewh 
ahkeh, ooge-oonje megewanun enewh atah tata Jenan- 
wa Kahoogwesejin, wagwain dush katapwayamemah- 
gwain chebahnahdezesig, cheahyong dush goo ew i 
kahkenig pemahtezewin.

He nae ofa belie ae Otua ki mama m, naa ne 
foaki hono Alo be taha nae fakatubu, koeuln ko 
ia kotoabe e tui kiate ia ke oua naa auha, kae ma u 
ae moui taegata.

249. TRANSCAUCASIAN TURKI (Azerbijanih

248. TONGAN.
{Tonga, Friendly 

Islands.)

CJÏ-X>
* ' vJLAiLc äj
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250. TSCHEREMISSIAN. (Finns on the Volga.) 
I entre fipamairt Khia caBÆâjHKasn., niraà hkt> nine 

ap ramant nyrnt, canari BHHHtma mti^ajaHT' HHHce-HMx, 
au.ieme Bapà MyianHaiia Kypvsit My>n;a.

251. TSCHUVASCHIAN. (Kazan, Sfc., Russia.) 
Ciuuà iôpâ4pe Topa uiio 6ap3a xy yBtuue

nept cropaiHMiie, iiitoGli nopt imauarraHt oh;i aHT 
meuapt, a ocpiiaapt iynnoptrii 6ypna3n.

252. TUKUDH (Indians on
loucon River.)

Kwugguh yoo Vittukoochanchyo nunh kug kwikyit 
kettinizhin, tih Tinji chihthlug rzi kwuntlantshi chootyin 
tte yih kyinjizhit rsyettetgititelya kkwa, ko slieggu 
kwundui tetfciya.

253. TULU. (W . o f  the Mysore.)
n aaS arto tfori w cdos6 iûro

ér f s§pdadjsn6 4 ? ^  ;à> rV  ç jjôoS oÿ  

sà>v .̂

254. TURKISH. (Osmanli-Turki.)

 ̂ y» ¿iùy» A>j£, yjl J¿J
y j  ¿jl CJiU cuU». js r !



-

ST. JOHN III. 16. 65

255. URDU (Persian char.). (North India)

*  ( j f  Á '^ 'Á '%  ^   ̂ W ( j J ^

( 5 ^  ^  ^ .v '■•'

( f j {  ( j Ĵ ‘ ( j J i S ^ /
%~Cf ~ !l‘

256. URDU {Roman). (North India) 
Kj’únki Khudá ne jahán ko aisá piyár kiyá hai, ki us nc 

apná iklautá Beta bakhshá, táki jo koí us par imán láwe, halák 
na ho, balki hamesha kí zindagí páwe.

257. VAUDOIS. ^ í t a l y )

Perqué Diou ha tant vourgù bén ar mount, qu’a 
1 ha dounà so Fill unic, per que quiounqué eré 
en el perissé pá, mà qu*a 1 abbia la vita éternella.

258. W ELSH.

Canys felly y earodd I)uw y byd, fel y rboddodd 
efe ei unig-anedig Fab, fel na choller pwy bynnag 
a gredo ynddo ef, ond caffael o hono fywyd tragy- 
vvyddol.

259. W ENDISH . [Saxon Lusatia.)

^Pl'dKtoj ta f  je S3oí) ton  © Sinjet íubonwt, fo won  
ffiDojeíjo jentcjfefyo narobjenefyo (SSpnn bal je, fo bpdm 
fd)i|p, fij bo njefyo tnjerja, fíjubeni nebpíi, ale rcjecjne 
jnnenje mjeít.
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260. W EN D ISH  (Lower). (Prussian Lusatia.)

$fcí)eto ta? jo © o b g  ten ffroét íitbow al, a j w on  
ijw ojogo jabnoporojonego ffpnna baí jo, abú fd)pfne 
bo riogo roereje, fgubone tiebuít, aíe to rítmente jíuoene  
m elt.

261. W EN D ISH  (Hungarian). (f j 3J 2 . )

Ar je tak liibo Bog ete szv^t, da je Szina szvojega 
jedinorodjenoga dao, da vszaki, Id vu nyem verje, sze  
ne szkvai’L nego ma ’zitek vekivecsni.

262. WOGUL. (Western Siberia.')

Tn-cayBT Topmi epeniiicia Mepiaa cto eae-MHCTa auy- 
Te.iHM nyBTa, iicto coiainKap, koh arm TaBe, aT mi Ko.irni, 
a nepa .huma KOHTHTa.

263. WOTJAK. ( Wiatka and 
Orenburg.)

03Ù MC.rr. nimiTÔ3T» lorriTT.-Tfii tiijb^b aisM 11 icier,-
' y A

aaiiHT, coocT» mc.it. a,v!Íó:¡F.i yseut. yiKÆàc'i, tiuî'iit,, cii-no 
iiè.IT. ci0T03LI AlUbi, Ky.uil.TI. IllTI. BBIJMH'L.—  {Matl.v. 16.)

264. Y A H  GAN . (¿Tierra del Fuego.)

Ged itki eumiitaqgu-cunada amanupj, cutupj cutjct- 
mugatukgcimatiada crmcicuncji annugucici, ciqicja t¡|sinq,- 
mutuandjan mulakmoali, cundpinan itrio. ceamancimivtii- 
ana cutaceta.
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265. YAO.
(E .Lake Nyassa, 

E. Africa.)

Mjise kwaugu mweji wose wamkulagao, ni mweji 
asiene rnizigo, none tinapumulisya. (Matt. xi. 28.)

266. YOKUBA. ( Slave Coast.)

Nitori ti Olorun fe araiye tobS ge, ti o fi Omp bib 
re nikansoso fun ni pe, enikeni ti o ba gba a gbo ki yio 
segb6, sugbon yio ni iye ti ko nipekun.

267. ZULU. (S. Africa.)

Kona uTixo wenze njalo wa tanda izwe, we za 
wa nika indodana yake e zelwe iyodwa, ku te Lonke 
abakolwa iyona ba nga bubi, ba ze ba zuze ukuzwa 
okunapakade.



BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY.

T h is Society was instituted in 1804, with the object of 
circulating the Word of God throughout the world. More 
than ten millions sterling have been spent by it in the 
work of translating, revising, printing, and circulating the 
Scriptures, and upwards of one hundred and twelve 
millions of Bibles, Testaments and Portions have issued 
from its dépôts in over two hundred and eighty 
languages and dialects, many of. which have been reduced 
to writing for the first time. In this work the Society 
has been aided by every section of Christ’s Church, by the 
leaders and friends of Christian enterprise, by Scholars 
and Philologists, especially among the Missionaries, 
Poreign as well as British. •

There is no country in the world which has not felt the 
influence of this Society. Hot only does it possess agents 
and correspondents, colporteurs and dépôts, in every part 
of Europe, but it is working as the handmaid of all the 
Missionary Societies among the most distant nations of 
the earth. Syrians and Persians, Indians and Chinese, 
Abyssinians and Kafirs, the islanders of Madagascar, 
Hew Zealand and the South Seas, Mexicans and Eskimos, 
with many others, can say that through its means they 
hear in their own tongues the wonderful works of God.

Christian workers of all denominations are cordially 
invited not only to contribute to the Society’s funds, but 
also to draw from its stores of precious seed. Schools and 
hospitals, prisons and reformatories, railway-stations and

A



hotels, the army and the navy, acknowledge the blessing 
it has conferred opon them. Poverty, trouble, sickness, 
and even blindness, present a claim to which it never 
turns a deal ear. Public and social movements, emi­
grations, international exhibitions, wars, fires, floods, are 
regarded as so many occasions for its renewed exertions, 
and for the introduction of God’s Word into fresh 
channels.

The average issues from the London depot alone are 
nearlyseven thousand volumes a day, and from the various 
foreign depots, taken together, the issues are still greater. 
Printing-presses are employed by the Society, not only in 
London, Oxford and Cambridge, but also at Paris, Brussels, 
Amsterdam, Berlin, Cologne, Vienna, Rome, Madrid, 
Lisbon, Copenhagen, St. Petersburg, Constantinople, 
Beyrout, Bombay, Madras, Calcutta, Shanghai, Capetown, 
Sydney, and other centres of activity.

To God be all the gloey !
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